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Osawa Well, that's the first time I have heard of anything of the sort. I'll make sure 1'll talk
to him about it as soon as possible.

Matsudaira Do that for me, would you? At the pre-start meeting he was really keen, so there
must be some reason that he is reluctant to divulge.

Osawa At that stage I don’t think that anyone realized that the work would involve us being
in Niigata almost all the time.

Matsudaira Oh, I see. Now what was it that you wanted to talk to me about?

Osawa Well, actually I had been wondering whether you might not release me from that
project as well.

Matsudaira What did you say? What kind of excuse have you got?

Osawa It's a bit difficult to explain really.

Matsudaira All you can say is that you want to be let off this project without giving me any good
reason — where on earth do you think you could get away with that?

Osawa Well, I take your point......But still.....

Matsudaira [ did think that you had bit more sense than that.

Osawa I'm terribly sorry.

Lesson 12 ~ What! Grammar again?

Tadashi Tomorrow is Marie’s birthday. Do you remember we all went to Kamakura last year?

John Oh yes. I'd completely forgotten. It was tomorrow, wasn’t it?

Tadashi She seems terribly busy recently, so she’s probably forgotten herself.

John Yes, I know. Do you think she’s all right, working so hard?

Tadashi She seems OK. My mates at the hospital said they were going hill walking last
weekend, so [ asked her along.

John Is she a good hill walker?

Tadashi She’s pretty good. The others wanted to rest but she said ‘Let’s carry on. We've only
been walking for two hours’, and by the end she was leading them all.

John Really? Appearances are deceptive.

Tadashi Oh. The telephone. Excuse me.

On the phone

Tadashi Mother’s out shopping at the moment.

Tadashi [ think she should be back by six.

Tadashi Thank you. Goodbye.



Translations 341

Afterwards

John Can I just ask about how you answered the phone just then?

Tadashi What! Grammar again?

John Don’t say that. I just want to learn from you.

Tadashi Well, if I can answer you.

John Would it be a mistake to say ‘haha wa kaimono ni ikimashita'?

Tadashi Well not exactly a mistake, but if you used “itta’ instead of ‘itte iru’ it would sound
dismissive and even a bit rude.... But I'm not sure why it would produce that
impression.

John I see.
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If I go now I think I should have arrived in Osaka by 4.30, so please give me a ring about then.
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Hot though it will be, it should have cooled down a bit by late August, so please at least bring a

sweater.
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Well, there is a possibility that by this time next year the price of shares will have recovered.
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That car over there; does it belong to someone in the neighbourhood?

I don’t think so. Everyone around here has a garage so hardly anyone leaves their car
on the street. But I've seen it a lot recently, that one. Why are you asking about it?
Were you particuarly interested in cars?

Well it's nothing really, but that's a very expensive German car; it’s this year’s new
model.

Really? No wonder; I thought it looked unusual. But John, you said ‘asoko ni iru
kurumd just then, didn't you?

Yes. Is that wrong?

No, but surely it doesn’t agree with the kind of grammar we were taught when we
first started learning Japanese. A car is not a living thing so shouldn‘t one use ‘aru’?
Well, now you mentioned it...

Don't you think the rule should divide things into ‘moving things’ and things that
don’t move’? With plants you use ‘aru’.

You're right. When I said ‘asoko ni iru kuruma’ I certainly had in mind ‘something that

moves’.
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Marie What's more, with people you can quite often use ‘aru”: so iu mikata o shite iru hito mo
aru, for example. In such cases ‘people” are not being taken as ‘something that
moves’.

John Oh dear, I feel a headache coming on.

Marie And we often make a mistake with that too.

John Did I say something wrong?

Marie No, no. It’s that lots of people say ‘zutsil ga arimasu’ instead of ‘zutsa ga sur’.

John Yes. I often made that mistake myself translating directly from English.

Marie Look! That guy who looks like a gangster leaving the house, isn't it his car?
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I wonder if those who have brothers inevitably develop different characters from those who are only
children.
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If anyone is interested, I'm think of holding another meeting like this one.
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I have neither enemies nor allies.

HARSHDEITOT, RILLET.

I've got someone with me, so I can’t stop.
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There are those who say they are against racial discrimination but who are openly dismissive of
Koreans.
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You see that plane over there? The one revving up and moving onto the runway. That’s Concorde,
isn't it.
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When I got to the jetty the ferry was still on the other bank, but it wasn’t five minutes before it started
over to this side.



